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19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 243
truck collect. load Delivered at pl |1 PAL gross 55,5 |, 21,8
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Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) z. Hd. Rocco Martinelli
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Versandadresse YA3A
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z. Hd. Rocco Martinelli Ihre Zeichen Kundenauftrags-Nr Datum Zusatzdaten/Kontierung Spediteur

Via dei Ciclamini, 4

IT 70026 Modugno (BA) 4500611761 07.07.2021 SCHWEITZER
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AWT / KWT 23.07.2021 cHub 81 Modugno (BA)
Pos. |Bestell-Nr Bosch/Kunde  {Index Menge Pack-5t Typ Masse {cm) Anz| + Beipack in Gewicht in kg Pos-Nr Pack-St Menge

von | bis L 1B H Lief prutto | netto von | bis von bis

VEVOSPECIFIRYS CEIMKERES:| 1.Sh. MAGNA (GETRAG)

)

1/0260.001.070 |ZEP (22
2510266520
Control dbwn“ﬁ

z. HAd. Rocco

Packmittel-Nr [Bez.

6059.100.058 |[Fa e
6000.739.205 [Kart
6099.100.341 (g1vé
6099.100.357 |g1vé
6000.841.626 |g1v
6000.820.085 [cso
6099.738.251 [Hull
6000.800.768 [Poligtilénzac
6000.850.658 [ membrjan-pirna

DR N R
COTRBNNER

026 .oo#.odo|wmmw< PV1l: 20,000 ST/PAL |--- 50,332 KG -3 YKLP
.001.07042 v PYVZ: 1,000 ST/PAE |--- 1,2P5 KG ->|YKLP

._ Sl e el Ml | | ] L)L

LSNR CI-SAP-13384 YPaL




E 1} Sender/Supplier 2) Supplier-no.

Robert Bosch Elektronika Kft.
¢ CcHub
Robert Bosch ut 2

EC T, 4

3000 HATVAN
. HU Hungary
: Tel: +36(37)828386

5) Loading point

“ 8) Transporinumber 15110523

% 3} Shipping order-no.

% Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier
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22.07.2021 7)Relations-no. I |

*mnme

97012777

< 9) shipping carrier 19) Carrier-no.

11) Recipient 12) Customer-no.

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

IT 70026 Modugno (BA)

1000911829

TNT Express Hungary Kft.

Nemzetkozi Repuloter l-eg Termi 283
g HU 1185 Budapest

i

% 13) Bordereau-.'Cargo I:st no,

; 14) Delivery-funloading point
Magna PT S.p.A.

SRR

15) Sendernote for me shlppmg carrier:

&
Via dei Ciclamini, 4 ;
IT 70026 Modugno (BA) :
1 16} Arrive-date 17) Arrive-time
t 18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21} [22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
i delivery note no. SF weight kg kg
- 3210755 1 cardboard 1 [02600010602EPUJ AE 0 2,0
1 HH0523 2510261401
© 3210782 1 Pallets 1 [02600010702EPUJ AE 25 55,5
EHH0523 2510266320
Empt .customer| or name empties RB
« 1 Europallet r 1200X800X14 6099100063
Freight duty weight: 620
27) 28)
25} Sum 2 26)Volume in cdm Sum 25 57,5
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36) Order-no. Customer 4500611746
37) Acoount assignment
38) Means of transpert no

39) Lorry reg.

40) Dispatch type truck colle (34% Acogh%)ti{:\tgcley

% 42) Acknowledgment of receipt of goods
X mentioned transport complete and in a proper condition recieved

T 43) Takeover-confirmation fram the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe fransport and loaded operationatly reliable.

i T T T
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44} The transport containes - of it changed

Euro-flat-pat.(FP) Eyro-flat-pal.(FP)

(e

O AT

Euro-Grate-|

Euro(—Grate-paI:(GP)

8) Transporinumber

2515110523
13) Bordereau-/Cargo list no.
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4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozd fenmtartasai és bejegyzései g3
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